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EMMAHYIJI
Moueoenb Ha Pi3zaB’saHuid micT

HAxwo niduac monebns 8iooysamumemvcsi 00Xi0 3 IKOHOIO
Emmanyina, abo 3 ikonoio 3namenns, ikony cmagumucsi Ha npecmii.
AHrwo ne 6yoe 06x00y, ikony cmasumvcsi Ha mempanoo. Ilanamap
po3oac GipHum ceiuxu, Axi 6yoymu 3anaieni niouac Benuuanms.
Csiuxu na npecmoni ma nepeo ikonocmacom 3ananeni. Camuil dce
xpam neeko ocgimnenuil. Ciyscawi npuxoosams 00 npecmony sK 36u-
yatino. Llapcoki Osepi sanuwaromovcs 3akpumumu. Ompumasuiu
brazocnosenns, OUAKOH 8UXOOUMb NIBHIUHUMU 08epuMd, Cmac Ha
€B0€ 36UNalIHe MicCYye Ma NOYUHAE:

CTOATH
bnazocnosennsn

Jusikon: Biaguko, 61arociaosu.
iepeil:  brarocioBeHHME bor HaII 3aBK/11, HUHI 1 TOBCSKYAC,
1 Ha BIKU BiYHI.

BCl: AMIHB.

Ilouamxkoei Monumeu

A: Ciaa To01, boxe nHai, ciaasa ToOi.

5. lapro HeOecHuii, yrimmrenro, [lyme ictuHH, 10
BCIOIM €CH 1 BCE HAIOBHSEIMI, CKapOe MiOp 1 KUTTA
MTOJIATEII0, IPUHIH 1 BCEITUCS B HAC, 1 OYMCTH HAC Bij
YCSIKOT CKBEpHH, 1 criacy, Oaruid, AyIi HalIi.

A: FTCeatmit  boke, CBATHH  KpINKWH, CBATHH
Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac.



EMMANUEL
Moleben for the Nativity Fast

If there is to be a procession during the Moleben, the icon of
Emmanuel, or Our Lady of the Sign, is set on the holy altar.
Otherwise, the icon is place upon the tetrapod. Tapers are distrib-
uted to the faithful, but are lit only during the singing of the
Exaltation. The censer is prepared, candles on the holy altar are lit;
the lamps before the iconostasis are also lit. The temple itself is
dimly lit. The celebrants come to the holy altar and the royal doors
remain closed. The deacon goes out to his usual place before the
royal doors and begins:

STAND
Blessing

pEAcoN: Master, give the blessing.
rriesT: Blessed be our God, always, now and for ever and
ever.

ALL: Amen.
Beginning Prayers

A: Glory be to You, our God, glory be to You!

B: Heavenly King, Advocate, Spirit of Truth, Who are
everywhere present and fill all things, Treasury of
Blessings, Bestower of Life, come, and dwell within
us; cleanse us of all that defiles us, and, O Good One,
save our souls.

A: THoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us!



BCI:

IEPEI:

BCI:

tCesaTuit  boxe, CBATUH  KpINKWHA, CBATHH
Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac.

tCesaTuit  boxe, CBATUH  KpINKWHA, CBATHH
Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac.

TCnasa Orio, i Cuny, i Cesitomy JIyxoBi,
I HuHI 1 OBCSAKYAC, 1 HA BiKW BiuHI. AMIHb.

[Ipecsara Tpoiine, momunyit Hac; [ocrmonu, oumctu
rpixu Hanr; Brmaawko, mpocth 0Oe33aKOHHS HaIli;
CesTuii, 3aBiTail 1 3IIIM HEMOdYi Hamii iMeHH TBoro

panu.
Tlocogn, momuyi. (3)
tCnasa Ormto, i Cuny, i Csatomy JlyXoBi,

I HuHI 1 MOBCsAKYAC, 1 HA BIKU BidHI. AMIiHb.

OTtue Hal, 10 €cM HAa HeDecax, Hexaill CBSATHTBLCS
iM’s1 TBo€, Hexail npuiine napcreo TBoe, Hexall Oyne
Boyisn TBosI, AK HA Hebi, Tak i Ha 3emuri. Xu1i6 Ham
HAaCymIHWIl Jaii HaM cbOroAaHi, i mpocTH Ham
NPOBMHU Halli, IK i MM NPOIIAEMO BHHYBATUSAM
HAIIMM, i He BBeJIM HAC Yy CIOKYCY, ajie BU3BOJIM HAC
BiJ JIyKaBoro.

Bo TBoe ecTh mapcTBo, i cuia, i cnasa, Oti, i Cuna,
i Cearoro Jlyxa, HHUHI 1 IOBCSAKYAC, i HA BIKH BiUHI.

AMiHB.

Tocogn, momumyi. (6)
Tocogn, momumyi. (6)
tCnasa Ormto, i Cuny, i Csatomy JlyXoBi,

I HuHi, 1 MOBCsAKYAC, 1 HA BIKU BiuHI. AMIHb.



ALL:

PRIEST:

ALL:

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us!

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us!

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.

Trinity most holy, have mercy on us. Cleanse us of
our sins, O Lord; pardon our transgressions, O
Master; look upon our weaknesses and heal them, O
Holy One; for the sake of Your name.

Lord, have mercy. (3)

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come. Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread, and forgive us our trespasses as we forgive

those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

For the kingdom, the power and the glory are Yours,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Lord, have mercy. (6)

Lord, have mercy. (6)

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.



BCI:

Ilpuiioime Iloknonimca
Icanom 94:6

F1pwuiinire, nokmonimcs Ilapesi Hammomy — Bory.
t1puiinite, nmokmoniMcs XpucroBi, Llapesi Hamomy
— bory.

tllpuiinite, MOKIOHIMCA 1 MpUNAAiM A0 CaMOro

Tocnopa Icyca Xpucra

— Ilaps i bora namoro.

CHUIITH
Ilcanom 71
Llapcmeso mupy

Bboxe, cyn Tiit nait Llapesi,* 1 npasay TBoro CHHOBI
Laps,
o6 cymutm Hapon TBii 3a mpaBmoro* Ta O1MHUX
TBoiX mpaBOCyAHO.
Hexaii mpunecyTs ropu Mup HapomoBi TBoemy,* i
XOJIMHM - TIPaBLY.
Bin cymutnme OimHUX Hapomdy,* i cmace cCUHIB y0o-
T'UX, 1 yIIOKOPUTh OOMOBHUKA.
I 6yne mepeOyBaTu pa3om i3 coHleM™ i mepiie, HiX
MICSIIb, 3 POAY B PiJI.
3iiige, HEMOB JOLI Ha PYHO,* HEMOB Kparuisi, IO
Karae Ha 3eMJIIO.
3acsie B 1Hi Moro mpasaa* i moBHOTa MHpY, JOKH HE
3THHE MICSIb.
I Bin manyBatumMe Big Mopst 10 MOps,™ 1 BiJ piku 70
KIHI[IB BCEJIEHHO].
[lepen auM ymanyTh etionu*® i Boporu Moro OymyTh
JIM3TH TIOPOX.
Lapi Tapcificeki 1 ocTpoBH aapu npuHecyTh.* Llapi
apasiiicbki 1 CaBu Japu IPUBEIYTh.



ALL:

Call to Worship
Psalm 94:6

tCome, let us bow in worship before the King, our
God!

tCome, let us bow in worship before Christ the King,
our God!

tCome, let us bow in worship and fall down before
the very Lord Jesus Christ,
— Our King and God!

SIT
Psalm 71
The kingdom of peace

O God, give Your sense of justice to the king* and
Your righteousness to the king’s Son,

That they may judge Your people with equity* and
Your needy ones with fair judgment.

Let the very mountains and hills* be clothed in peace
for Your people.

In justice, He judges the needy of the people,* and
safeguards the children of the poor.

And He will bring down the oppressor,* outlasting
the sun and the moon forever.

He shall come down as rain upon a fleece,* and as
drops falling down upon the earth.

In His days, justice shall arise,* and peace abound till
the moon be no more.

And He shall have dominion from sea to sea,* and
from the river to the ends of the earth.

The Ethiopians shall fall down before Him,* and His
enemies shall lick the dust.

The kings of Tharsis and the isles shall offer gifts,*
the kings of the Arabs and Saba shall bring offerings.
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BCI:

I mokmousiThest Momy Bei mapi;* Bei Hapomm OyayTh
ciyxutu HMomy.

bo BiH BH3BOIUTH O1IHOTO Bif CHIIBHOTO,* 1 BOOTOroO
10 HE MaB ITOMIYHHUKA.

[Momunye ©OimHoro # yOororo,* i mymi BOOTrMX
criace.

Bin nmuxBu ¥ HempaBau BU3BOIUTH AYII iX,* 1 yecHe
iM's ix mepen Hum.

I 6yne Bin mepeOysaru,* i nactecs oMy Bif 301m0Ta
apaBiiicbKOTO,

I 6ynyTs MonmTHCs 32 HhOTO MOBCsIKUAC,* MUl IeHb
OarocnoBngATHMYTh Horo.

I Oyne Bin ocHOBOIO Ha 3emuti,* Ha BepXax CaMHUX Tip.

Bume JluBany miix Moro migHeceTbes,® 1 BUHITYTH
JIFOITM 3 MICTa, SIK TpaBa 3¢MHa.

Hexaii Oyne im'st Moro OmarocioBeHHe MOBIK* meprr
coHIs nepedyBae im's Moro.

I Oymyte OmarocioBeHHi B HpoMy Bci MOKONIHHS
3eMHI,* BCi HapOu MPOCIaBIATHMYTh Horo.

bnarocnosen ['ocnions, bor I3painis,* mo omuH TBO-
pUTH YyJa.

[ GnarocioBenne iM'st ciaBu Moro nosik i mosiku.* |
HAMOBHUTHCS ClaBoro Moro Best 3emuist. Hexaii oyre,
Hexai Oyze.

CTOATH

tCnasa Otwto, 1 Cuny, i CBsatomy JlyXoBi,

I HuHI 1 TOBCSKYAC, 1 HAa BIKHA BiYHI. AMIHbB.

+Anmnysi, anwmys, anunys, ciaBa Tooi boxe!
+Anmnysi, anwmys, annys, ciaBa Tooi boxe!
TAIMIYs1, aauniys, aauiys, ciaBa To6i boxe!

Lapcoxi 06epi 8iOKpuBaOmMbCs.
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ALL:

And all the kingds shall bow down before Him,* and
all the nations shall serve Him,

For He has freed the poor from the tyrant,* and the
needy, for whom there was no help.

He will pity the poor and the needy,* and deliver the
lives of the distressed.

He will protect them from usury and injustice,*and
their name shall be precious to Him.

And He shall live,* and receive of the gold of Arabia,

And all shall pray to Him without cease,* and sing
His praise the whole day long.

May there be a settlement on earth* to the very top of
the mountains:

May its fruit exceed that of Lebanon,* and the citi-
zens flourish like grass of the earth.

Let His name be blessed forever,* let His name last
longer than the sun,

And all the tribes of the earth shall be blessed in
Him;* all nations shall call Him blessed.

Blessed is the Lord God of Israel,* Who alone works
wonders,

And blessed is His glorious name forever,* and all the
earth shall be filled with His glory. Amen! Amen!

STAND
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.

tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!
tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!
TAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!

The royal door are opened.
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Bboz I'ocnoow
Ilcanom 117

Ipucnise cnieaemovcs Ha enac 4-uti. Cmuxu cnisae OusKoH, ado

iepeil.

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

ALL:

Bor I'ocnionb, Bin 3’ssBUBCS HamM;* 6J1aroc/i0BEHHUI,
xTo iige* B iMm’s1 TocroaHe.

Hsxyiite Tocnozesi, 60 Bin mobpuii, 1 Munocepas
Horo nosiku.

bor I'ncnions, Bin 3’saBuBCst HaM;* 6J1ar0cJI0BE€HHUIA,
xTo iige* B im’st Tocoane.

BoHu HaBkoO OOCTymwim MeHe, ane s iM M
locnogHiM po3i6’ro iX.

Bor I'ocnionw, Bin 3’ssBUBCs1 HamM;* 6J1aroc/ioBEHHUI,
xTo iige* B im’s1 ocroaHe.

51 He BMpY, a KUTHMY, 1 po3Ka3zyBaTumy Ipo Jina
TocioaHi.

Bor I'ocnionb, Bin 3’aBuBCst HaM;* 0J1aroc/ioBeHHUIA,
xTo iige* B im’st Tocoame.

KamiHb, sikuM 3HeXTyBau OylTiBHUYI, CTaB TOJIOBHIM
Ha po3i. Bixg [ocroma me cramock, i TUBHE BOHO B
OYax HallHX.

Bor I'ocnionb, Bin 3’ssBUBCsS1 HamM;* 6J1aroc/iIOBEHHUI,
xto iige* B im’sa Focnomue.

ﬂl{}il{OH 3aX00UMb Yy cesamuauuge.

Tponap, 2nac 4

Totyiicsi, Buduieeme, po3kpuiicsi Bcim, €aeme,* kpa-
cyiics, €Bdpare,* 60 LepeBo KUTTS PO3KBITHYJI0 B
sepreni 3 Jlisu.* Ii JoHo siBMIOCH AyXOBHUM paeMm, B
sikomy - 0oxxecTBeHHMii can.* Tomy, iBmm 3 Heboro,
OyaemMo :KUTH, i He mompeMo, sik Anam.* Xpucroc
POANTHCSL, ™ 1100 OHOBUTH yNAaJuii KOJHUCH 00pa3.
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God the Lord
Psalm 117

The refrain is sung according to Tone 4. The verses are chanted by
the deacon or the priest.

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

ALL:

God the Lord has revealed Himsglf to us.* Blessed is
He Who comes* in the name of the Lord.

Give thanks to the Lord for He is good, for His love
endures for ever.

God the Lord has revealed Himsglf to us.* Blessed is
He Who comes* in the name of the Lord.

The nations all encompassed me; in the Lord’s name
I crushed them.

God the Lord has revealed Himsglf to us.* Blessed is
He Who comes* in the name of the Lord.

I shall not die, but live instead, and I shall proclaim
the works of the Lord.

God the Lord has revealed Himsglf to us.* Blessed is
He Who comes* in the name of the Lord.

The stone the builders rejected has become the cor-
nerstone; this was done by the Lord, it is wonderful in
our eyes!

God the Lord has revealed Himsglf to us.* Blessed is
He Who comes* in the name of the Lord.

The deacon enters the sanctuary.

Troparion, Tone 4

Prepare Yourself, O Bethlehem,* for Eden has been
opened for all mankind.* Be ready, for the Tree of
Life* has blossomed forth from the Virgin in the
Cave.* Her womb has become a spiritual Paradise*
in which the divine Fruit was planted.* And if we eat
of It, we shall live and not die like Adam.* Christ is
coming forth to bring back to life* the likeness that
had been lost in the beginning.
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06xio siobysaembcs niouac cnigy mponaps. Ilicnsa KadoicenHs:
iKOHU, i€peti GUHOCUMb TKOHY 36UYAUHUM 00X000M 008KOIA NPEeCcmo-
1y, uepes nisHiuHi 06epi, 00 mempanody. JusakoH tide nepeod iKOHOW
3 kKadunvbruyero.lepeil cmasums iKoHy Ha Mempanoo, 3ananioe c6oi0
ceiuKy i nepedae ceimno ipHum. Bci 3ananioroms c6oi caiuku. Axkuo
IKOHY He UHOCUMbCS, 00Xi0 8I00YBACMbCs aumte 3 KAOUTbHUYEIO |
3ananenor CeiuKoxw.

IEPEIL:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

IEPEIA:

Benuuanns

Bemuuaemo Tebe,* XKuttemaBue Xpucre,* 60 Tw,
CTIOBHUBIIK 3HAMEHO TpopodeHe npo Emmanyina,*
00'1BuB Cebe Cracurenem, 110 Moro 3BicTumnu po-
POKH.

Besnuyaemo Tebe,* JKurremaBue Xpucre,* 60 Tu,
CIIOBHMBIIIY 3HAMEHO NpopouyeHe nmpo EmMmanyina,*
00'aBuB Cede Cnacuresiem, 10 Horo 3BicTiim npo-
pOKH.

O0'sBuB Tocrons crmacinust CBO€; mepes HapoaaMu
BiZKpuB npaBy Ceoto; 3ranas Bin musticts CBoto 11st
Sxoa i ictuny CBoto jyist gomy I[3pains. (Zic. 97,2-3)

Besnuaemo Tebe,* JKurremaBue Xpucre,* 60 Twu,
CIOBHUBIIU 3HAMEHO mpopouyeHe npo Emmanyina,*
00'aBuB Cebe CracurelieM, 10 Horo 3BicTim npo-
pOKH.

IToOaumnu Bei KiHI 3emini cnaciHHg bora Hamoro.
Bockukyiite boroi, Bcst 3emiie, 3acmiBaiite i pamyii-
Tecs, Ta rpaiite criBatoun! (7lc. 97,3-4)

Besnuaemo Tebe,* JKurremaBue Xpucre,* 60 Tu,
CIIOBHMBIIIY 3HAMEHO NpopouyeHe nmpo EmMmanyina,*
00'aBuB Cede Cnacuresiem, 10 Horo 3BicThim npo-
POKH.

Hexaii 3axuTaerbcs Mope, i Te, 10 HAIMOBHSIE HOTO,
BCEJICHHA, 1 Ti, IO KUBYTh Ha Hii. Piku 3amienryth
pa3oM pyKoro, 3pajitoTh ropu mnepes auiem [ocnona,
00 Bin izne cynutu 3emno. (Ilc. 97,7-9)
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The procession takes place during the singing of the troparion. After
incensing the icon, the priest carries the icon around the holy altar,
through the north door and to the tetropod. He is preceeded by the
deacon, who incenses. The icon is placed reverently upon the tetra-
pod. The priest lights his taper, passes the light to the faithful, and
all the tapers are lit. If the icon is not carried, the procession takes
place on with the censer and a lit candle.

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

Exaltation

We extol You,* O Christ, the Giver of life,* for by
fulfilling the sign foretold of Emmanuel,* You
revealed Yourself the Saviour proclaimed by the
Prophets.

We extol You,* O Christ, the Giver of life,* for by
fulfilling the sign foretold of Emmanuel,* You
revealed Yourself the Saviour proclaimed by the
Prophets.

The Lord has made known His salvation; has shown
His justice to the nations. He has remembered His
truth and love for the house of Israel. (Ps 97:2-3a)

We extol You,* O Christ, the Giver of life,* for by
fulfilling the sign foretold of Emmanuel,* You
revealed Yourself the Saviour proclaimed by the
Prophets.

All the ends of the earth have seen the salvation of
our God. Shout to the Lord all the earth, ring out your
joy. (Ps. 97:3b-4)

We extol You,* O Christ, the Giver of life,* for by
fulfilling the sign foretold of Emmanuel,* You
revealed Yourself the Saviour proclaimed by the
Prophets.

Let the sea and all within it, thunder; the world, and
all its peoples.* Let the rivers clap their hands and the
hills ring out their joy at the presence of the Lord: for
He comes to rule the earth. (Ps. 97:7-9)
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Bcl: Beauuaemo Te6e,* ‘Kurrenaue Xpucre,* 6o Tu,
CIIOBHMBIIM 3HAMEHO NpopouyeHe nmpo EmMmanyina,*
00'aBuB Cede Cnacuresiem, 10 Horo 3BicThim npo-
POKH.

rereit: TCnapa Oriro, 1 Cuny, 1 Catomy JyxoBi, i HUHI i
MOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiYHI. AMiHb. AJIWITYsI, aJTUITysl,
anuiys, ciasa ToOi, boxke. (3)

Bc: Beauuaemo Te6e,* KurremaBue Xpmucere,* 6o Tu,
CIOBHUBIIU 3HAMEHO Mpopo4yeHe npo Emmanyina,*
00'asuB Cebe CracurelieM, 1o Horo 3BicTrim npo-
pOKH.

Cnyorcawi 6x00amp y cesmunuuie uepez yapcoki ogepi. Bci iphi
32auLyr0omsb C80I CBIUKU.

Yumanns 3i cmapozo 3agimy

nusikon: [Ipemynpicts!
4TELR:  Bim KHUTHU (260 npopoka) [iv's] YATaHHA.
JWSKOH: ByibMO yBakHi.
CHIITH
Ymeys cnisae abo uumae 8i0nogioHy napamiro. Bci napamii 3naxo-
osamocs Ha cmopinkax 30 0o 48.
CTOATH
Ilpokimen, 2nac 4
Tlcanom 84
JWSKOH: ByIbMO yBakHi.
iepEii: Mup T BCim.
nusikon: [IpemynpicTs, OyapMO yBaKHi.
Bcr:  SIBm Ham, locnoau, muticts TBoro,* i cniacinus TBoe
nojaai Ham.
arei: [lociyxato, mo ckaxke 1o mene ['oconps bor, 60 Bin
ckayke Mup Ha Hapox CBii, 1 Ha npenogodHux CBoiX,
1 HA THX, 1110 cepue 10 Heoro 3Bepratots (71c 84:9).

Bcr:  SIBm Ham, Docnoau, muticts TBoro,* i cnacinus TBoe
nojaai Ham.
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aLL: We extol You,* O Christ, the Giver of life,* for by
fulfilling the sign foretold of Emmanuel,* You
revealed Yourself the Saviour proclaimed by the
Prophets.

priEST: TGlory be to the Father and the Son and the Holy
Spirit,* now and ever and ever. Amen.* fAlleluia,
alleluia, alleluia, glory be to You, O God. (3)

aLL: We extol You,* O Christ, the Giver of life,* for by
fulfilling the sign foretold of Emmanuel,* You
revealed Yourself the Saviour proclaimed by the
Prophets.

The clergy return to the altar through the holy doors. All extinguish
their candles.

Old Testament Reading

peacon: Wisdom!
LEcToR: A reading from the Book of (or: Prophet) [Name].

peacon: Let us be attentive.
SIT
The lector chants or read the selected passage. The appropriate
passages are located on pages 31 to 49.
STAND
Prokimenon, Tone 4
Psalm 84

peacon: Let us be attentive!
priEsT: Peace T be with all!
peacon: Wisdom! Be attentive!

aLL: Let us see, O Lord, Your mercy,* and grant us Your
salvation.

Lector: | will her what the Lord God has to say, a voice that
speaks of peace, peace for His people and His friends
and those who turn to Him in their hearts (Ps 84.:9).

aLL: Let us see, O Lord, Your mercy,* and grant us Your
salvation.
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ureik:  [lo mpasni cnacinas Horo 6im3bKe U1 THX, 110 00SATh-
cs Moro, o0 ocenuTy cliaBy Ha HaIii 3emiti (84:10).

Bcr:  SIBm Ham, Docnoau, muticts TBoro,* i cnacinus TBoe
nojaai Ham.
Kepmea xeaninns
lepeit, noxknaswiu 1adan 00 KaOUIbHUYI, ONALOCTIOBUMb.
JmsikoH: T ocmoaeBi ITOMOIIMCS.
Bcl: T'ocmoau, momuiyi.

1€pEl:  Kamuno Tobi mpunocumo, Xpucte Boke Hami, sIK mpuUeMHHIR
3anax AyxoBHuil; Tu >k npuiimu #oro B npenedecHuii CBiil xep-
TOBHHK i MOILIK HaM Gnarofarh mpecssitoro Teoro dyxa.

bo Tu cesatuii ecu, boxe nam, i ToOi ciaBy
Bo3cunaeMo, Otiro, i Cuny, i Cearomy JlyxoBi, HUHI
1 MOBCSAKYAC, 1 HA BIKU BIYHI.

BCl: AMiHb.

Jluaxon xaoumv npecmin 3 yomupvbox 00kie. Xop cnieac «Bcsike
OUXAHHAY Ha 2nac 4-utl .

JMAKOH: Begke IUXaHHsS Hexail XBaJauTh [ ocroga!

Bcl: Besike quxanusa® Hexai xpaauth Iocmoaa.

nusikon: XBajiite bora y ceatunsix Moro.
Bcl: Besike quxanusa® Hexai xpaauth I'ocmoga.
nusikon: XBajite Moro y tBepai cunu Uoro.

Bcl: Besike quxanusa® Hexai xpaauth Iocmoaa.

Esanczenie

qusikon: 11lo6 cromoOumucss MU ciiyxaHHS CBsiToro €BaH-
remist, [ocroma bora moim.

scr: Tocmomu, mommyid. (3)
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Lector: His salvation is near for those who fear Him and His
glory will dwell in our land. (84:170).

aLL: Let us see, O Lord, Your mercy,* and grant us Your
salvation.
Offering of Praise
The censer is brought to the priest for his blessing.
peacoN: Let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.

PRIEST:  Christ our God, we offer You incense as a pleasing spiritual fra-
grance. Having received it upon Your heavenly altar, send us in
return the grace of Your Most Holy Spirit.

For You, our God, are holy, and You dwell in the holy
place, and to You we give glory, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

ALL: Amen.

The deacon stand before the holy altar. After raising the censor and
intones the following, he begins the incensation of the altar.

peacoN: Let everything that lives and that breathes give praise
to the Lord!

aLL: Let everything that lives and that breathes* give
praise to the Lord.

peacon: Praise God in His holy place.

aLL: Let everything that lives and that breathes* give
praise to the Lord.

peacoN: Praise Him in His mighty heavens.

aLL: Let everything that lives and that breathes* give
praise to the Lord.

Gospel

peacon: That we may be deemed worthy of hearing the Holy
Gospel, let us pray to the Lord, our God.

acL: Lord, have mercy. (3)
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IEPEIL:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

[IpemynpicTe, TPOCTi, BHCIYXaliMO  CBSTOTO
€Banrenis. Mup 1 BciMm.

I nyxoBi TBoEMY.
Bix /[im'a] cBATOTO €BaHTEisl YHTAHHSI.
Caasa Tob6i, l'ocionu, ciaaBa Tooi.
Byapmo yBaxHi.

lepeti suconourye subpany napamiro.

Cnasa To0i, I'ocmogu, ci1aBa Too6i.

CUNITH

[Ticna esaneenii, icpeu nponogioye. Ilicis nponosioi, Llapcvki 0sepi

3AKpUearomsCs.

IPMOC:

BCI:

IEPEI:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

Iicnsa Xeanu

(I'6): Icyce, Ilpemynpocre, XynoKHUKY BCbOro, Tu
[Momux cunu boxoi, uucte [Ipominas Beenepxurens
CJIaBH: MPHUHIM 1 CrIacH TUX, 110 Ha TeOe yrnoBaroTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

Icyce, Tu Csitino Big Biunoro CBiTia, HEIOPOYHUI
O6pa3 boxoi Cunu Tta HoOportu: mpuiian i cracu
THX, 0 Ha TeOe ynoBaroTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

Icyce, Haiiconmonma JIUTMHO, CIIOBHEHHS 3HaMEHa,
Emmanyine, «3-Hamu-bory»: npuiinu i ciacu THx, 1o
Ha TeOe ynoBaroTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

Icyce, Tu [locnanens mynpoctu i panu, Kusss mupy,
locrions Oymyuoro BiKy: MPHHAIM 1 CIIACH THX, IO HA
TeOe yroBaroTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

Icyce, XKurtst Biune, Ty npuidioB sik ciyra, OOBUTHH
y meneHax, mo0 sk bor 3ipBaTm kaijgaté cMepTH:
MpUAIN 1 criack THX, mo Ha Tebe yrnoBaroTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.
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priesT: Wisdom! Stand aright! Let us listen to the Holy
Gospel. Peace T be with all.

ALL: And with your spirit.

peacon: A reading of the Holy Gospel according to /Name].
aLL:  Glory be to You, O Lord, glory be to You.

prIEST: Let us be attentive!
The priest proclaims the selected Gospel passage for the day.

aLL: Glory be to You, O Lord, glory be to You.

SIT
A homily may be given at this time. After the gospel reading and
homily, the holy doors are closed.

Canticle of Praise

rvos:  (T.6): Jesus, Wisdom, Designer of all, O breath of the
power of God, pure Emanation of the glory of the
Almighty: come and save those who hope in You.

acL: God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

priEST: Jesus, true Light from true Light, perfect Image of the
Father, true Icon of His Goodness: come and save
those who hope in You.

acL: God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

priesT: Jesus, beloved Child, Fulfillment of the sign,
Emmanuel - “God-With-Us”: come and save those
who hope in You.

aL: God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

priesT: Jesus, Messenger of Great Counsel, Prince of Peace,
Lord of the Age to come: come and save those who
hope in You.

acL: God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

priEST: Jesus, eternal Life, wrapped as a servant in swaddling
cloths, that as God, You might set asunder the chains
of death: come and save those who hope in You.

acL: God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.
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IEPEIL:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEI:

BCI:

Icyce, 3Bizmo SIkoBa, mo Bocisna y Bepreni; Tu, mo
nacemn I3pains, i KoMy MacTUpi MOKIOHSFOTHCS: MPHU-
Wau 1 criack Tux, 1o Ha TeOe ynoBaroTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

Icyce, [36aBninHs mepBopoanTENiB Hammx, [loTixo
narpisipxiB, CIIOBHEHHSI 3aKOHY 1 MTPOPOKIB: MPHHIH 1
CIIaCcH THUX, 1[0 Ha TeOe yIOBAIOTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

Icyce, CmaciHHs, yTrOTOBJIGHE IMEpe]l JIMIEeM YCiX
moniedt, CBITIIO Ha OIKPOBEHHS MOTaHaM 1 CIIaBO
monedt TBoix [3painst: mpuiinm i cracu Tux, MO Ha
TeOe yrioBaroTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

Icyce, noBroxaane o4iKyBaHHS HApOJIiB, 110 YUHHIII
iX niTbMu ABpaama 1 HaCJIiJHUKaMH 110 00iTyBaHHIO:
MpUAIN 1 criack THX, o Ha Tebe yrnoBaroTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

Icyce, mpeasiune CnoBo, Arnue boxuii, mo Oepern
rpix cBity, Tu, mo 3a [Ipeareyoro rpsaer, ane nepexn
HUM OyB: TIpHWIAU 1 crlacu THX, 10 Ha TeOe yrmoBa-
I0Tb.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

Icyce, Tu Mecis, Cun BiarocioBeHHOTro, CBATHIA i
enuHuil kpinkuit, [ocnosp, i ToOl HaleKHUTh BCsKa
4YeCTh, CJIaBa 1 MOKJIOHIHHS: TPUHIM 1 CIIACH THX, IO
Ha TeOe ynoBaroTh.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.

tCnaBa Orwio, i Cuny, i Caromy [lyxoBi, 1 HuHI i
IMOBCSKYAC, 1 HA BIKK BiyHI. AMIHb.

Emmanyine, 3-Hamu-bor, nomuiyii Hac.
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PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Jesus, Star of Jacob, Who rose in a cave, O Shepherd
of Israel, adored by shepherds: come and save those
who hope in You.

God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

Jesus, Deliverance of our first parents, Joy of the
patriarchs, Fulfilment of the Law and the Prophets:
come and save those who hope in You.

God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

Jesus, our Salvation, prepared in the presence of all
peoples, the Light for revelation for the Gentiles and
the glory of Your people Israel: come and save those
who hope in You.

God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

Jesus, long-awaited hope of the nations, Who makes
them children of Abraham and heirs according to the
promise: come and save those who hope in You.

God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

Jesus, everlasting Word, Lamb of God, Who takes
away the sin of the world, You came after the
Forerunner and yet You are before him: come and
save those who hope in You.

God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

Jesus, promised Messiah, Son of the Blessed One,
Holy and Mighty One, the Lord, to whom be honour,
praise and glory: come and save those who hope in
You.

God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

God-With-Us, Emmanuel, have mercy on us.
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JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

Ilompiiina ekmenia

[Momuny¥ Hac, boxe, mo Bemwmkiit Munocti TBoiH,
Monumoch To0i, BUCITyXail 1 TOMIITYH.

Tocnomn, momuayii. (3)

o6 yrBepmumacs TBosi cBsata LlepkBa mo BChOMY
CBITI, SIK BUJIUME 3HAMEHHsI MPUCYTHOCTH TBOTO 11ap-
CTBa Ta BOJIOJiHHS, MOUMOCh 1001, boxe, Bucyxai
1 IOMHITYH.

Tocnomn, momuayii. (3)

[[o6 y eBaHrembChKiil Bipi, Hafil Ta B AyXOBHOMY
BOOXKECTBI, MM CMLIO OUIKyBaJIM CIABHUH MPUXi
locroma #t Cnaca mamoro, monumochk Tob0i, boxke,
BHCITyXail 1 TOMHITYH.

Tocnomn, momuayii. (3)

[[o6 Oparu i cecTpu Hamii, SKi TiepeciiayBaHi HUHI
CBITOM, 3HAWIUIM CUITy MepeOOpPOTH BCE, YCEPIHO
Monumoch Tobi, ['ocrogu npasenHuii i boxe Beskoi
MOTIXU: BUCITyXai HAC 1 MUJIOCTHBO TIOMIITYH.

Tocnomn, momuayii. (3)

106 y cBsituii ueit yac nocry, Ceatuid yx 3idmos
Ha Hac i JOMOMIr HaM MPUTOTOBUTH AOPOTY /0 MpU-
xony Toro, mo rpsge B iM's [ocnionHe; mo0 KoxXHA
ropa HallluX TPiXiB i MPOBUH OynaM 3HHU3EHI, MO0 BCi
CTEXKH Harili Oyl BUPiBHsHI, MoIMMOCh To01, boxe,
BHCITyXail 1 TIOMHITYH.

Tocnomn, momuayii. (3)

Bucnyxaii Hac, boxxe, Cnacurento Haill, yrnoBaHHS
BCIX KIHI[IB 3€MJIi: MUJIOCTHUBHH, Oy/lb MUIIOCTHBHM,
Brnaguko, mo rpixiB Hammx 1 momminyd Hac. bo
MUJIOCTUBUH 1 HonoBikoirooels bor ecu, i Tobi ciiaBy
Bo3cmimaemo, Orirro, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi, HuHI
1 IOBCSKYAC, 1 Ha BIKM BIYHI.

AMiHB.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Insistent Litany

Have mercy on us, O God, in the greatness of Your
compassion, we pray You, hear us and have mercy.

Lord, have mercy. (3)

That Your Church be established throughout the
world as a visible sign of the nearness of the reign and
kingdom of God, we pray You, hear us and have
mercy.

Lord, have mercy. (3)

We pray that with faith, hope and spiritual poverty,
we may confidently await the coming of our Saviour,
Who shall return in glory, hear us, O Lord, and have
mercy.

Lord, have mercy. (3)

For our brothers and sisters, persecuted at this time by
the works of darkness, that they may find strength in
hope, we earnestly pray You, righteous Lord and God
of all consolation, hear us and have mercy.

Lord, have mercy. (3)

We pray that in this holy time of the Nativity Fast,
that the Holy Spirit descend upon us and help us to
prepare the way for the One Who is coming; that by
His grace, He would level the mountains of our sins
and failings, and make our crooked ways straight, we
implore You, hear us and have mercy.

Lord, have mercy. (3)

Hear us, O God our Saviour, Hope of all those who
live at the far ends of the earth; be kind to us, O
Master, forgive us our sins and have mercy on us, for
You are a gracious Lord Who loves mankind, and we
glorify You, Father, Son and Holy Spirit, now and for
ever and ever.

Amen.
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Monumea

JMsIKOH: 3 YMMJIIHHSIM YC1 TOJIOBH 1 KOJiHA NPHUKJIOHMBIIH,

BCI:

IEPEIL:

BCI:

Tocronesi moMoriMcs.

Tociogu, nommuJryii.
KIIAKATH

Boxe, Otue Beenepkurento, TH CTBOPUB YOJIOBiKa Ha
Cailt 00pa3 i mogo0y, Ta KoK BiH HEPECTyIOM BiJ-
naB, Tu 00insgB mociaru omy Criacurers.

Konu » mnpuiliuio crnoBHEHHsS dYacy, OJIarOBOJIMB
€aunoponaomy CunoBi TBoeMy poauTHCs Bin mpu-
cHomiBH Mapii, mo6 30ymnocs ckazaHe MPOPOKOM
Icaist: «Ocp MliBa npuiime B yTpoOi i mopoauts CuHa,
i macth omy im's EMmanyin, mo o3Hadae «3-Hamu-
bor»

Hapomxennst Moro mpocituiio Bce TBOpiHHA. BiH
MoJIaB HaM XpeleHHs Boyioto i CartuM Jlyxowm, i Bif-
HOBHB Hac Ha IepIlie Halle J0CTOTHCTBO.

Temep e, Bcemenpuii Bimaguko, npusiB Tu Hac y mi
MOCHI JIHI, 00 MU TiAHAIU TOABHUT i OOpOTHOY 3
TIJIECHUMH TTOXOTSIMH Ta YKPIHIIUCS B HAJlli BOCKpe-
cinas. Tomy To mpuitmMu Ham, IO KAEMOCH, 1 MPOCTH
HaM yci MPOTpPIllleH s, CBiZJOMi I HECBiZIOMi, BOJIBHI i
HEBOJBHI. | Hexall TPUKIOHEHHS KOJNIH HaIINX,
TIOTIIEHHS HAIIe 1 Jlijla MUJIOCEP/Isl, BOSHECYThCS, Ha4e
kamuto nepen ToOoro, sIK MPUEMHHUM 3ammax JTyXOB-
HUH, 00 i3 MACTUPSAMH Ta MApPSAMH CHOAOOMIHCS i
MU YHCTHUM CepIeM IOKIOHUTHUCS Tepel YESCHUM
pizaBom ['ocriona Icyca Xpucra, Bo3moo6ienoro Cuna
Tsoro; 60 To061 HaJEeKHUTH CiIaBa, YECTh 1 MOKOJIHHA,
Ortmro, i Cuny, i CaTomy JlyXoBi, HHHI 1 TOBCSAKYAC,
1 Ha BIKH BIYHI.

AMiHB.

CTOATH
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Prayer

peacoN: Bowing our heads and bending our knees in all

ALL:

PRIEST:

ALL:

humility, let us pray.

Lord, have mercy.
KNEEL

O God and Father, the Almighty One, You created
man in Your own image and likeness, and when he
fell through disobedience, You promised to send him
a Saviour.

When the fullness of time had arrived, Your favour
rested upon Your only-begotten Son; and He was
born of the ever-virgin Mary. Thus the prophecy of
Isaiah was fulfilled: “Behold, the Virgin shall con-
ceive and bear a son, and shall call His name
Emmanuel, which means ‘God is with us’.”

His birth filled all creation with light; and by means
of baptism by water and the Holy Spirit, He has
restored our ancient dignity.

Now, most compassionate Lord, You have brought us
to these honoured days of the Nativity Fast, that we
may do battle with the desires of the flesh and draw
strength from the hope of resurrection.

Receive us, then, as penitents; and forgive us all our
wrongdoings, those done knowingly and unknowing-
ly, through malice or in weakness. And may our
prayers, our fasting, and our works of mercy rise
before You as incense, as a sweet spiritual fragrance,
that in company with the magi and the shepherds we
too, with pure hearts, may be found worthy to bow in
worship before Your beloved Son, Jesus Christ, the
Lord and King, born in Bethlehem. We give glory to
You, Father, Son and Holy Spirit, now and ever and
for ever and ever.

Amen.
STAND
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JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEI:

BCI:

Bionycm
[IpemympicTs.
Yecuimy Bix xepyBUMiB™ i He3piBHSIHO cJIaBHIIY Bil
cepapumiB,* mo 0e3 3orurinHa bora Cioso
nopoauiaa,* cymy boropoauunio, Tede Beamuaemo.

+Cnasa To6i, Xpucte boxe, Hanie Hamia, ciaBa TooO1.

tCaaBa Otmio, i Cuny, i CBaromy /lyxoBi,* i HuHi, i
noBcsikyac, i Ha Biku Biumi. Aminb.* Tocmomm,
nomuiyi. (3) Baarociosu.

Xpucroc, ictuHHUE bor Haii, mo 3HaMeHHsS JlaHe
popokoM Tpo EMMaHy11a 3BOJIMB CITIOBHUTH CIACiH-
HS HaIIoro pajd, MOJUTBAMH IPEYUCTOI CBOET
Marepi, 4ecHoro i ciiaBHOro Tpopoka, IIpenreui i
Xpecturens Hoana, mpernogo6HUX i GOroHOCHHX
OTI[IB HAIIMX MPOPOKIB 1 MPaBEIHUKIB, IO B 3aKOHI
ouikyBanu mnpumects Cracurens, i BCiX CBSTHX,
MTOMUJIYE 1 cTrlace Hac, K OJaruif i 40JI0BIKOMIO0LIh.

AMiHB.
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DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Dismissal
Wisdom!

More honourable than the cherubim* and by far
more glorious than the seraphim;* ever a virgin, you
gave birth to God the Word;* O true Mother of God,
we magnify you.

Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be
to You!

TGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit,* now and for ever and ever. Amen.*
Lord, have mercy. (3)* Give the blessing.

Christ our true God, Who for our salvation chose to
fulfill the sign foretold of Emmanuel, through the
prayers of His immaculate Mother; of the holy, glori-
ous and all-praiseworthy apostles; of our venerable
and godly fathers, and of all the saints, will have
mercy on us and save us, for He is good and loves
mankind.

Amen.
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IMAPAMII 31 CBATOI'O MUCBbMA

L.
[15-r0 JInCcTOTAZIA]

Cmapo3zagimne yumanus
bymms 3,9-15; 22-24

jusikon: [TpemympicTs!
4TEIb: 3 KHUTH ByTTs ynTaHHs.
jusikoH: ByabMo yBaxkHi.

ytei: B TOM YAC, T'ocrioap MOK/IMKAaB YOJI0BIKA 1 CIIUTAB
Horo: «Jle Tu?»
Toii BiAmoBiB: «S1 4yB TBOIO IIyHY y Cajii i 3JIIKaBCH,
00 s HATUM, TOX 1 CXOBABCS.»
BiH e cka3aB: «XTo TOOI1 cKa3as, 1110 TH Harui? Un
He iB TH 3 JiepeBa, 110 5 Haka3aB ToO1 He iCTH?»
Yomnogik BimnosiB: «Xinka, sxky Tu maB meni, moo
Oysa 30 MHOIO, JIajia MEHi 3 JepeBa, 1 s 1B.»
Toni lNocrions bor ckazas mo xinku: «Ilo Tv 1€ Hapo-
ouna?»
JKinka Binmosina: «3Mmiii o0OMaHyB MeHe, 1 5 11a.»
Orox Tocmons bor ckasaB 1o 3mis: «3a Te, 110 TH
BYHMHUB 11, Oy/Ib MTPOKIISITHH 3-ITOMIXK YCSKOI CKOTHHH
Ta 3-TIOMDK ycix TUKWX 3BipiB. Ha depeBi TBOiM
OyZemn moB3ary 1 ICTIMENI 3eMITFO 110 BCl JTHI KUTTS
TBOro. Sl mokJiaaxy BOpOKHedy MixK TOOOI0 i KiH-
KOI0 i Mi2K TBOIM IOTOMCTBOM Ta ii IOTOMCTBOM.
Bono po3uaBuTh TOOI roJioBy, a TH Oyaem1 Hamara-
THCA BBil'sicTHCA fioMy B I'ATY...»
I ckazaB ['ocnonp Bor: «O1ie 4o0J10BiK CTaB, SIK OJHH 3
Hac, 3Hatoud 100po 1 370. Tox Temep, aOW JIAIICHD
BiH HE TIPOCTSAT CBOET PYKH 1 He B3sB IIe # 3 JiepeBa
XKUTTA, a 3'iBmIM, He cTaB XUTH TMOBiku!» Tomy
Bucias ioro ['ocnone bor 3 Enemcbkoro cany noparu
3eMJTI0, 110 3 Hel OyB BiH y3stuil. | Burnas Bin A mama
i mocTaBUB BijI cxoay 0 EneMcrpKkoro caay XepyBuma
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DEACON:

LECTOR:

DEACON:

LECTOR:

SCRIPTURE READINGS

L.
[NOVEMBER 15]

Old Testament
Genesis 3:9-15; 22-24
Wisdom!
A reading from the Book of Genesis.
Let us be attentive.

AT THAT TIME, the Lord called to the man, and said
to him, “Where are you?” He said, “I heard the sound
of You in the garden, and I was afraid, because I was
naked; and I hid myself.”

He said, “Who told you that you were naked? Have
you eaten from the tree of which I commanded you
not to eat?” The man said, “The woman whom you
gave to be with me, she gave me fruit from the tree,
and I ate.”

Then the Lord God said to the woman, “What is this
that you have done?” The woman said, “The serpent
tricked me, and I ate.”

The Lord God said to the serpent: “Because you have
done this, cursed are you among all wild creatures;
upon your belly you shall go, and dust you shall eat
all the days of your life. I will put enmity between
you and the woman, and between your offspring and
hers; He will strike your head, and you will strike
His heal...”

Then the Lord God said, “See, the man has become
like one of us, knowing good and evil; and now, he
might reach out his hand and take also from the tree
of life, and eat, and live forever” - therefore the Lord
God sent him forth from the garden of Eden, to till the
ground from which he was taken. He drove out the
man; and at the east of the garden of Eden He placed
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IEPEIL:

JIMSIKOH:
YTELLb:
JIMSIKOH:

YTELLb:

3 HOJIYM'HHI/IM MUT'OTIIMBUM MCYECM, ]J_IOG CTCPCITH
AOpPOTy A0 ACPEBA KUTTA.

Eesanzenic
Mamen 7,15-21

CKA3AB I'OCIIOb: «CrepexiThCsl JIKEIPOPOKIB,
10 MPUXOASTH JIO BAC B OBEUil OJIeXKi, a BCEPEIAHHI -
XK1 BOBKH. Bu misHaeTe IX Mo IXHIX I1ogax; xi0a
30UparoTh BUHOTPAA 3 TEPHHHU, a00 3 OyIsKiB -
cmokBHu? Tak KokHE MOOpe NIepeBO POAWUTH TapHi
IUIOM, a JIMXe JepeBO - IUIoau moraHi. He moxe
no0pe IepeBO MPUHOCUTH TUTOJIIB TIOTAHUX, aHl JINXe
JepeBo - TUIONiB A00pux. Beske mepeBo, mo He
pPOIUTH NOOpPOTO TUIOMY, PyOaroTh i B BOTOHb KHJIA-
10Th. 10 iXHIX MI0gax, OTXKe, MI3HAETE X.»

«He xoxnaUM, XTO 10 MeHe Kaxke: I'ocrmoman, ['ocmom!
- BBilige B LlapctBo HebecHe, ane Toi, XTO YHMHUTH
BoJiro OTIg MOTO, 1110 Ha HED1.»

1I.
[16-20-T0 JIMCTOMANIA]

Cmapo3zagimne yumanus
bymmsa 28,10-19

[Ipemynpicts!

3 kHurH byTTA UNTaHHS.

Byapmo yBaxHi.

VY Toit wac, BwitmoB SfkiB i3 BepcaBii i mimoB y
Xapan. JliitioB BiH Ha MicIle i 3aHOYyBaB Tam, 00
3alnuio coHre. BiH y3sB kamiHb 3-TIOMiXK KaMiHHS,
sike OyJI0 Ha MICITi, MTOKJIaB co0i i TONOBY Ta ¥ JIir
CTaTé Ha I[bOMY MIiCIIi.

I cHUTBCS oMYy, IO OCh JapaOWHA CIUPAETHCS 00
3eMJTI0, & BEPIIIOM csirae HeOa, 1 OIle aHTeIH CTYal0Th

M0 Hil Bropy ¥ cXomsTh HaHW3. A HajJ HEK CTOSB
locrions 1 MmoBuB: «41 - ['ocionp, bor ABpaama, TBOTO
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PRIEST:

DEACON:

LECTOR:

DEACON:

LECTOR:

the cherubim, and a sword flaming and turning to
guard the way to the tree of life.

Gospel
Matthew 7:15-21

AT THAT TIME the Lord said: “Beware of false
prophets, who come to you in sheep’s clothing but
inwardly are ravenous wolves. You will know them
by their fruits. Are grapes gathered from thorns, or
figs from thistles? In the same way, every good tree
bears good fruit, but the bad bears bad fruit. A good
tree cannot bear bad fruit, not can a bad tree bear
good fruit. Every tree that does not bear good fruit is
cut down and thrown into the fire. Thus you will
know them by their fruits.

Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,” will enter
the kingdom of heaven, but only the one who does the
will of my Father in heaven.”

II.
[NOVEMBER 16-20]

Old Testament Reading
Genesis 28:10-19
Wisdom!
A reading from the Book of Genesis.
Let us be attentive.

At that time, Jacob left Beer-sheba and went toward
Haran. He came to a certain place and stayed there for
the night, because the sun had set. Taking one of the
stones of the place, he put it under his head and lay
down in that place.

And he dreamed that there was a ladder set up on the
earth, the top of it reaching to heaven; and the angels
of God were ascending and descending on it. And the
Lord God stood beside him and said, “I am the Lord,
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IEPEI:

Oatbka, 1 bor Icaaka, 3eMiTro, 1110 HA HiM TH JICKHUIII, 5T
naM ToOi i TBOEMY MOTOMCTBY. TBOE * MOTOMCTBO
Oy/ie 4HCICHHE, SIK 3eMHUI mopox. Tu mormmpwuiics
Ha 3aXiJ] i Ha CXiJl, Ha MiBHIY 1 Ha MiBJCHb. YCI HAPOAH
3emMili OymyTh OnarociioBeHHI depe3 Tebe 1 TBOE
notoMcTBO. O11e 5 3 TOOOK0, 1 OeperTumy Tede CKpi3b,
KyJH IIJeNI, 1 MoBepHy Tebe Ha3aa y I 3eMIo, 00
He MOKWHY TeOe, TOKU He BHUKOHAK0 TOro, mo S T0o0i
00IIIIB.»

Komnu x SIkiB POKHHYBCS 30 CHY CBOTO, TO MPOMO-
BuB: «Hampasny, Tocrnoas € Ha 1bOMY MicCIIi, a s He
3HaB.» | 3msKkaBcst BiH 1 Kaxe: «Ske crpamrHe Iie
micne! e Himo iHme, sk aiM boxwi, 1 11e BopoTa
HebOecHi!» Pano-BpaHIii BcTaB SIKiB, y3siB KaMiHb, 10
fioro OyB MOKIIaB cOOI ITiJT TOJIOBY, i TOCTaBUB HOTO SIK
CTOBIIA Ta ¥ HaJWB Oxii Bropi Horo. | Ha3BaB BiH Te
micie - berenn.

Eesanzenic
Hoan 1,43-51

B TOM YAC upimms Icyc mitu B Famunero. 1, Haii-
moBmy Ouinma, MOBUB 10 HBOTO: «I ¥ 3a MHOI0.» A
oy @umun 3 Burcainu, 3 micra Arppis ta [lerpa.
3yctpiB @unun Haranaina i ckazaB 1o Hboro: «Mmu
HaWIIIM TOTO, PO sIKOro mucaB Motlicelt y 3aKkoHi i
npopoku - Icyca, cuma Mocuda, 3 Haszapery.»
Haranain ckazaB tiomy: «lllo mo6poro moxe Oytu 3
Hazapery?» MoBuB no Hporo ®umumn: «[lpuiimm i
TIOAMBHUCS.»

Icye, mobGaumBmm, mo g0 Hporo HagxoguTh
Haranain, cka3zaB mnpo Hboro: «Ochk CrpaBXHIl i3pa-
inpTSHMH, B SIKOMY HeMa JykaBcTBa.» Haranain cka-
3aB: «3BiJIKUTh TH MEHE 3Haem?» Y Bianosinms Icyc
ckazaB iiomy: «Ilepmie, Hixk Oumum Tebe MOKINKaB, 5
Tebe 0auuB, sk TH OyB i CMOKOBHUIICH0.» Haranain
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PRIEST:

the God of Abraham your father and the God of [saac;
the land on which you lie I will give to you and to
your offspring; and your offspring shall be like the
dust of the earth, and you shall spread abroad to the
west and to the east and to the north and to the south;
and all the families of the earth shall be blessed in you
and in your offspring. Know that I am with you and
will keep you wherever you go, and will bring you
back to this land; for I will not leave you until I have
done what I have promised you.”

Then Jacob woke from his sleep and said, “Surely the
Lord is in this place - and I did not know it!” And he
was afraid, and said, “How awesome is this place!
This is none other than the house of God, and this is
the gate of heaven.” So Jacob rose early in the morn-
ing and he took the stone that he had put under his
head and set it up for a pillar and poured oil on the top
of it. He called that place Bethel.

Gospel Reading
John 1:43-51

AT THAT TIME JESUS decided to go to Galilee. He
found Philip and said to him, “Follow Me.” Now
Philip was from Bethsaida, the city of Andrew and
Peter.

Philip found Nathanael and said to him, “We have
found Him about whom Moses in the Law and also
the prophets wrote, Jesus son of Joseph from
Nazareth.” Nathanael said to him, “Can anything
good come out of Nazareth?” Philip said to him,
“Come and see.”

When Jesus saw Nathanael coming toward Him, He
said of him, “Here is truly an Israelite in whom there
is no deceit!” Nathanael asked Him, “Where did you
get to know me?” Jesus answered, “I saw you under
the fig tree before Philip called you.” Nathanael
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JIMSIKOH:
YTELLb:
JIMSIKOH:

YTELLb:

BimnoBiB Homy: «Yuuremo, Tu - Cun boxwuit, Tu -
nap I3painsa.» Icyc y BiamoBiap ckazas omy: «Tomy
110 s1 MOBHUB 110 TeOe: S 0auuB Tede miT CMOKOBHUIIEIO
- Bipyemr; mobaunmn Oinbie, HiXK Te.» | ckazaB a0
HbOTO: «lcTMHHO, icTMHHO Kaxy BaMm: [loGauwre
HebOeca BiKpHTi i aHTemiB boxkuX, IK BOHH BO3XO/STh
Ta cxomaTh Ha CrHa YoiroBi4oro.»

II1.
[22-28-10 JIMCTOMANIA]

Cmapo3zagimne yumanus
1 Xponixa 17,3-15

[Ipemynpicts!
3 mepioi KHUTH XPOHIKH YUTaHHS.
Byapmo yBaxHi.

I mamiinuio take cioBo boxke nmo Harama: «[ligm #
ckaxu Moemy cay3i [JaBumosi: Tak roBopuThH
Tocrions: He Tu 30ymyemn MeHi JiiM Ha )KHTIIO, 00 5 HE
KUB y JIOMi BiJl TOTO JHS, SIK BUBIB [3paims, i 1o
LBOTO JIHS, ajie MEPEeXOAMB 3 HAaMETy 10 HaMeTy, 3
xutia 1o xkumia. Ckpise, ne 0 S He XoamB 3 yciMm
I3painem, un x S ckazaB X094 KOTpoM HeOy/b 13 Cy/IiB
I3pains, sxum S Haka3aB macTu Mii HapOJI, TUTAIOYH:
Yomy BH He 30yayeTe MEHI KEAPOBOTO JOMY?

Tox i Terep ckaxkum Moemy ciy3i JlaBumosi: S B3sB
Tebe 3 MacoBUCHKA, BiJ OBelb, 00 Tu OyB KHs3eM
HaJ MOiM HapomoMm, [3painem. S OyB 3 TOOOIO CKpi3b,
Kyau O TH He XOIuB; Sl BUHHUINIMB yCiX TBOiX BOPOTiB
niepen; T06010. S 3po0io TOO1 iM's, K iM'ST BETUKUX
Ha 3emui. S mpu3Havy Mictie Jutst oro Hapoxy [3pains
W Haca/pKy Woro, i OyJe BiH Tam JXKWTH, 1 HOTO HE
OyayTh OiNTbIIIE TPUBOXKUTH, 1 O€300KHUKHN HE OYIyTh
Olabllle HOro TICHUTH, IK KOJMCH, 3a 4aciB, Koiu S
HAcTaHOBMB OyB CyAJIiB HaJl MOiM HapoaoM [3painem.
51 Brokopro Bcix TBOiX BoporiB. S croimato TeOe,
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DEACON:

LECTOR:

DEACON:

LECTOR:

replied, “Rabbi, you are the Son of God! You are the
King of Israel!” Jesus answered, “Do you believe
because I told you that I saw you under the fig tree?
You will see greater things than these.” And He said
to him, “Very truly, I tell you, you will see heaven
opened and the angels of God ascending and descend-
ing upon the Son of Man.”

II1.
[NOVEMBER 22-28]

Old Testament Reading
1 Chronicles 17:3-15

Wisdom!
A reading from the First Book of Chronicles.

Let us be attentive.

THE WORD of the Lord came to Nathan saying: Go
and tell my servant David: Thus says the Lord: You
shall not build me a house to live in. For I have not
lived in a house since the day I brought out Israel to
this very day, but I have lived in a tent and a taberna-
cle. Whenever I moved about among all Israel, did I
ever speak a word with any of the judges of Israel,
whom I commanded to shepherd my people, saying,
Why have you not built me a house of cedar? Now
therefore thus you shall say to my servant David:
Thus says the Lord of hosts: I took you from the pas-
ture, from following the sheep, to be ruler over my
people Israel; and I have been with you wherever you
went, and have cut off all your enemies before you;
and I will make for you a name; like the name of the
great ones of the earth. I will appoint a place for my
people Israel, and will plant them, so that they may
live in their own place, and be disturbed no more; and
evil doers shall wear them down no more, as they did
formely, from the time that I appointed judges over
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IEPEI:

mo Tocmonk 30ymye T0O1 AiM. A SIK CITOBHHUTBCS TBii
yac 1 TH BIIHAEN 10 TBOIX OATHKIB, TOI S IOCTABIIIO
micist Tede MMOTOMKa, OJTHOTO 3 TBOIX CHHIB, 1 yTpHUBa-
o Moro Llaperso. Biu 36yaye meni aim, i S yrep-
TOKY Horo rpecTout HaBiku. S Oymy ﬁOMy BatbkoM, a
Bin 6yne Meni Cunowm, i Mmuniocti Moe€i He BimHIMY
Bin Hporo, sik BimHSAB OyB BiJ TOTO, 110 OYB TIepesn
T060%0. 51 moctasmio Moro B Moemy fomi # y Moemy
apcTsi noBiku, i npecton Moro 6yie crositi TBEpIO
MOBIKH.»

VYei wi cnoBa ¥ Bce 1e BuAiHHS HaraH mepekasaB
JIOKIIagHO JlaBHIOBI.

€Eeanzenic
Jhyka 1,26-38

B TI JJHI 3auana €nucasera, xxinka 3axapii, i Tainacs
AT MicsIiB, Kaxyun: «Tak yauHuB MeHi ['ocionp y
Il JTH1, KOJIM 3TISTHYBCS, 00 3HATH MO0 TaHBOY MiX
JIIOIIBMH.»

[ocroro wmicsms anren ['aBpuin OyB mociiaHWid
Borom y micro B lanmnei, sxkomy im'ss Hazapet, mo
niBM, 3apydeHoi wonoBikoBi, Ha im's Hocud, 3
HaBumoBoro gomy; iM's x AiBu Oyno Mapis.
BgiitimoBmm f0 Hel, aHren ckaszas iil: «Panyiics, O6ma-
romarHa, I'ocriogs 3 ToOoro! birarociioBeHHa TH MK
KIHKaMu.» BOHa X CTpUBOXMIACH UM CJIOBOM i
rovaja po3IyMyBaTH B COOi, IO MOIVIO 3HAYUTH TE
MIPUBITaHHS.

Amnren ckasas iit: «He 0iiicst, Mapie! Tu 0o 3Haiinna
nmacky B bora. Ocb Tu 3ayHem y JIOHi, i TOPOIHUIN
cuHa, 1 macu Homy im's Icyc. Bin Oyne Bemukuit i
CunoM BceeBuninnoro Hazsethesd. I'ocrions bor macte
Momy mpecton JlaBua, iforo 6atbka, i Bin raprosa-
TUME HaJ AOMOM SIKOBa MOBIKHM, 1 LAPIOBAHHIO HOTO
He Oyze KiHIIS.»

Mapi;l CKasaljia 10 aHrejia: «SIx BoHU CTAHCTHCs, KOJIN
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PRIEST:

my people Israel; and I will subdue all your enemies.
Moreover I declare to you that the Lord will build you
a house. When your days are fulfilled to go to be with
your ancestors, I will raise up your offspring after
you, one of your own sons, and I will establish His
kingdom. He shall build a house for Me, and I will
establish His throne forever. I will be a Father to Him,
and He shall be a Son to me. I will not take my stead
fast love from Him, as I took it from him who was
before you, but I will confirm Him in My house and
in my kingdom forever, and His throne shall be estab-
lished forever. In accordance with all these words and
all this vision, Nathan spoke to David.

Gospel
Luke 1:26-38

IN THOSE DAYS, Elizabeth, the wife of Zachariah,
conceived, and for five months she remained in seclu-
sion. She said, “This is what the Lord has done for me
when He looked favorably on me and took away the
disgrace I have endured among my people.

In the sixth month the angel Gabriel was sent by God
to a town in Galilee called Nazareth, to a virgin
betrothed to a man whose name was Joseph, of the
house of David. The virgin’s name was Mary. And he
came to her and said, “Rejoice, highly favoured one!
The Lord is with you. Blessed are you among
women.” But she was much perplexed by his words
and pondered what sort of greeting this might be.
The angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for
you have found favour with God. And now, you will
conceive in your womb and bear a son, and you will
name Him Jesus. He will be great, and will be called
the Son of the Most High, and the Lord God will give
to Him the throne of his ancestor David. He will reign
over the house of Jacob forever, and of His kingdom
there will be no end.”
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JIMSIKOH:
YTELLb:
JIMSIKOH:

YTELLb:

ST My’Ka HE 3HaI0?»

AHren y BinmoBiipb ckasas Tif: «Jlyx Cesruii 3iiine Ha
Tebe i cuima BceBUIIHBOTO OCIHUTH Tebe, ToMy 1
CBATE, 10 HAPOAUTHCS, Ha3BeTbesa CuH boxuit. Ock
TBOSL ponuyka €nmcaBera, BOHA TaKOX y CBOil CTa-
pOCTi 3a4ana CHHA, i Olle¢ MIOCTUI MicsIb TiH, mo il
3BYyTh HEIUTITHOK; HIY0T0 00 HEMae HEMOXIIUBOTO B
Bbora.» Toni Mapis ckazana: «Ocb st [ocionns ciayru-
HsI: HeXail 30 MHOIO CTaHEThCS 110 TBOEMY CJIOBY.)»

I BimilimoB Bij HeT aHTrell.

IV.
[29-T0 JINCTOTAZIA - 5-TO I'PyIHA]

Cmapo3zagimne yumanus
Ilcaa 7,10-14; 9,1-2, 6-7

[Ipemynpicts!
UuraHHs 3 KHUTH Tpopoka Icai.
Byapmo yBaxHi.

I 3aroBopuB Tocmomp 3HOBY 10 Axaza, Kaxyuyu:
«IIpocu cobi 3naky B ['ocrona, bora TBOTO, 260 TIIH-
00Ko 3-T11;1 3eMJTi, a00 Bropi BUCOKO!» Axa3 ke BijiKa-
3aB: «He mpocutumy i He Oyday CHOKYIIyBaTH
T'ocoma.»

Tomy BiH cka3aB: «Cyxaiire xk, mome J[aBuma: maio a
Bac JOKydYaTH JIFOIAM, MIO JOKydaeTe mie i borosi
MaeMy? Oue x cam locnoas macte Bam 3Hak: Ock
JUBUI 3a4alia, i TIOPOAUTh CHMHA 1 JIaCTh WOMY iM'S
EmMmanyin...»

«Hapog, 110 B miTbMi XOAHUTH, Y3/PIB CBITIO BEIHKE;
HaJ THMH 110 KUBYTh Y CMEPTHIH TiJli, CBITIO 3acsis-
JI0...»

«bo Xnon'stko Ham Hapoausocsi, CMHa HaM [1aHO;
Blana Ha 1miedax y Hworo; i mamyte Momy im's:
gynecHuii [lopamuuk, cunpHuit bor, OTenp 10 Bid-
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DEACON:

LECTOR:

DEACON:

LECTOR:

Mary said to the angel, “How can this be, since | am
a virgin?” The angel said to her, “The Holy Spirit will
come upon you, and the power of the Most High will
overshadow you; therefore the child to be born of you
will be holy; He will be called Son of God. And now,
your relative Elizabeth in her old age has also con-
ceived a son; and this is the sixth month for her who
was said to be barren. For nothing will be impossible
with God. Then Mary said, “Here am I, the servant of
the Lord; let it be with me according to your word.”

Then the angel departed from her.

IV.
[Nov 29-DEc 5]

Old Testament
Isaiah 7:10-14; 9:1-2, 6-7

Wisdom!
A reading from the Prophet Isaiah.

Let us be attentive.

THE LORD spoke to Ahaz, saying, “Ask a sign of the
Lord your God; let it be deep as Sheol or high as
heaven” But Ahaz said, “I will not ask, and I will not
put the Lord to the test.”

Then Isaiah said: “Hear then, O house of David! Is it
too little for you to weary mortals, that you weary my
God also? Therefore the Lord Himself will give you
a sign. Behold, the virgin is with child and shall bear
a son, and shall name him Emmanuel.”

“He will make glorious the way of the sea, the land
beyond the Jordan, Galilee of the nations. The people
who have walked in darkness have seen a great light;
and those who dwell in the land of the shadow of
death, on them has light shined...”

“For a Child is born for us, a Son given to us; author-
ity rests upon His shoulders; and He is named
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Huil, Kas3p mupy. 11106 30inpmmTi Biaaxy B Oe3Ko-
HeuHiM Mupi Ha mpectoni Jasuaa i B Moro LlapcTsi,
mo6 Moro yreepauTH # YKpIIHTH CIIpaBeLTHBUM
CYZIOM BiJTHHHI i TIOBiKH, - peBHICTh [0crmiona cui 1e
YHHUTB.)»

Eesanzenic
Mamen 1,18-24

prizst. B TOM YAC, xomm Mapis Gyna  3apydena 3
ﬁocn(l)OM; ajie mepeJ1 TM, sIK BOHH 31AIIUTNCS, BUSBH-
Jocsi, o BoHa Oyna BariTHa Bix Cestoro Jlyxa.
Mocud, ii donoik, OyBiy npaBeaHuii i He GaxaBIIN
il ocnmaBUTH, XOTIB Taiikoma 11 BiamycTuTh. | oT, Komu
BiH 1Ie 3aayMaB, aHren [ocmomHiil 3'sBUBCS HoMy B
cHi i mouB: «Mocude, cuny JaBuna, He Gilich y3sTH
Mapiro, TBOFO KiHKY, 00 Te, 1[0 B Hil 3a4aJ10Ch, IOX0-
muTh Bim Ceatoro Jlyxa. Bona mopomuth cuHa, i TH
nacu omy iM's Icyc, 60 Bin cmace Hapon CBiif Bix
TPixXiB IXHIX.»

A cranocs Bce 1e, mo6 30ynock [ocmogHe cnoBo,
ckazaHe mpopokoM: «Ock JlliBa MaTUMe B yTpoOi i
HapoOIWTh CWHA, 1 JacTh Womy iMm'ss Emmanyin, mro
3HAUNTH: 3 HaMU bor.»

[pokunysmuch Bia cuy, Hocud 3pobus, sk Beris
riomy aHren ['ocronHili: IPHITHAB CBOIO XKIHKY; 1 HE
mi3HaB ii, &K IMOKW He pPOojAnja CHHa, i BiH JaB ﬁOMy
iM's Icyc.

V.
[13-19-ro I'PyiHA]

Cmapo3asimue uumanus
Icas 11,1-2; 12,3-4; 40,1-11
jusikon: [TpemympicTs!
4TEIL: 3 KHUTH Mpopoka [cas untanHs.

jusikoH: ByabMo yBaxkHi.
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Wonderful Counsellor, Mighty God, Everlasting
Father, Prince of Peace. His authority shall grow con-
tinually, and there shall be endless peace for the
throne of David and His kingdom. He will establish
and uphold it with justice and with righteousness
from this time onward and forevermore. The zeal of
the Lord of hosts will do this.”

Gospel
Matthew 1:18-24

pries: AT THAT TIME, when Mary was betrothed to
Joseph, but before they lived together, she was found
to be with child from the Holy Spirit.
He husband Joseph, being a righteous man and
unwilling to expose her to public disgrace, planned to
dismiss her quietly. But just when he had resolved to
do this, an angel of the Lord appeared to him in a
dream and said, “Joseph, son of David, do not be
afraid to take Mary as your wife, for the child con-
ceived in her is from the Holy Spirit. She will bear a
son, and you are to name Him Jesus, for He will save
His people from their sins.”
All this took place to fulfill what had been spoken by
the Lord through the Prophet: “Behold, the virgin
shall conceive and bear a son, and they shall name
him Emmanuel,” which means “God is with us.”
When Joseph awoke from sleep, he did as the angel
of the Lord commanded him.

V.
[DECEMBER 13-19]

Old Testament
Isaiah 11:1-2, 12:3-4, 40:3-11
pEAcON: Wisdom!
Lector: A reading from the Prophet Isaiah.
peacoN: Let us be attentive.
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YTELLb:

IEPEI:

I Buiine mapocrok i3 mHs €xxes, 1 BiTKa BUPOCTE 3
tioro xopinHs. yx locmomuii ciounne Ha Hpomy,
IyX MyAPOCTH M po3yMy, AyX pajdl i KpilocTH, IyxX
3HaHHA ¥ cTpaxy ['ocnogHporo...

Bu Gyznere 3 pazicTio yepnatu Boy 3 JDKEpe CraciH-
Hs. Toro nmHs ckaxere: «XBaiite locnona, mpu3Ha-
Baiite Moro im's! Posromocite Mik Hapogamu mpo
Horo MTOJIBUTH, HAraayTe, Mo iM'st Horo Benmune!

T'onoc uytu: - Crenite ['ocronesi nopory y mycTuHi,
piBHsHTE B CTeIy NIIsX Hamomy borosi!

Hexail xoxHa A07MHA 3allOBHUTHCS, KOKHA ropa u
narop0 Hexa 3Hu3UThCs! Hexail mpoBamis craHyTh
PIBHUHOIO, a MIPUKPI KPydi - HU3WHOO!

Toni cnaBa l'ocmogHst 3'SBUTBCS, 1 BCi TBOpIHHA
y3psTh 11 pa3om, 00 Tak npopeksu ycra [ocmoaHi.

lomoc BenuTh: - Bictu! - 4 x ckaszas: Illo Bictutu? -
Besike Tino - TpaBa, 1 Bes Oro Kpaca - MOB KBiTKa B
TTOJTI.

Bucxne TpaBa, 3iB'sHe KBiTKa, K moaux locnomHii
Ha Hei noaye. Tak, Hapon - TpaBa!

Bucxne TpaBa, 3iB'siHEe KBiTKa, a ci10B0 bora Hamoro
CTOSITUME TTOBIKH.

3iiia Ha TOpY, HAa BUCOKY, TH, 110 Hecem CioHOBi
Bece BicTi! ITigHiMu roaoc, He Oifics! Ckaxu mic-
taM IOnei: «Ocpk bor Bam! Ocek T'octiogs bor ine B
noty3i, pamerom CBoim manye. Ock Haropoza Horo 3
Hum, samiara Moro nepen obmuyusMm y Heoro.
HemoB mactyx, mactume CBo€ CTafo, pyKOKO BIac-
HOIO 30epe iX, ATHAT HOCHUTHME Ha TPYIsX, MIHHUX
JIar1THO BOAUTHME.»

Eesanzenic
Jhyka 1,57; 59-64,; 67-79

THUM YACOM HnHacraB €nucaBeTi 4ac poanuTH, i BOHA
MOpOJWIIa CHHA... BochbMOTO THS mpUHIIIN 00pi3aTu
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LECTOR:

PRIEST:

A shoot shall come out from the stump of Jesse, and
a branch shall grow out of his roots. The spirit of the
Lord shall rest on Him, the spirit of wisdom and
understanding, the spirit of counsel and might, the
spirit of knowledge and the fear of the Lord. His
delight shall be in the fear of the Lord... With joy you
will draw water from the wells of salvation. And you
will say in that day: Give thanks to the Lord, call on
His name; make known His deeds among the nations;
proclaim that His name is exalted...

A voice cries out: “In the wilderness prepare the way
of the LORD, make straight in the desert a highway
for our God. Every valley shall be lifted up, and every
mountain and hill be made low; the uneven ground
shall become level, and the rough places a plain. Then
the glory of the LORD shall be revealed, and all peo-
ple shall see it together, for the mouth of the Lord has
spoken.” A voice says, “Cry out!” And I said, “What
shall T cry?” All people are grass, their constancy is
like the flower of the field. The grass withers, the
flower fades, when the breath of the Lord blows upon
it; surely the people are grass. The grass withers, the
flower fades; but the word of our God will stand for-
ever. Get you up to a high mountain, O Zion, herald
of good tidings; lift up your voice with strength, O
Jerusalem, herald of good tidings, lift it up, do not
fear; say to the cites of Judah, “Here is your God!”
See the Lord God comes with might, and His arm
rules for Him. He will feed his flock like a shepherd;
He will gather the lambs in His arms, and carry them
in His bosom, and gentle lead the mother sheep.

Gospel Reading
Luke 1:57, 59-64, 67-79

NOW THE TIME CAME for Elizabeth to give birth,
and she bore a son... On the eighth day they came to
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XJI0I'd, 1 XOTUJIM Ha3BaTH MOro iM'sMm iioro OaTbka -
3axapis; ajge Horo maru 3aroBopwiia, kaxyuu: «Hi,
BiH Oyzne 3Barucs [Ban.» KaxyTte mo Hei: «Y TBoii
POIMHI HEMa HIiKOTO, XTO 3aBcs O ThM iM'sim.» | cru-
Tajad Woro OaTbKa 3HAKaMU, sIK OM XOTIB, 100 TOM
Ha3BaBcs. [lompocuBIM TaOIWYKy, BiH HAIUCAaB:
«IBaH - #oro iM's.» Bci 3muByBamce Tomy. Tiel x
XBWJIMHH BIJIKPIITUCH HOTO yCTa 1 3K PO3B'sA3aBCs, i
BiH [TOYaB TOBOPUTH Ta OiarocioBuTH bora...
3axapis, Horo 6arbko, cioBHHBCA CBaTuM [lyxom i
Mo4YaB IPOPOKYBATH:

«bnarocnosen l'ocnioap, bor [3pains, mo HaBimascs i
3BinbHUB Hapoxa Cgiit. Illo migHSAB HaMm crmaceHHy
notyry B gomi [laBuna, ciaxyru Coro; sik To Bin cro-
BicTuB OyB ycramu cBsTHX CBOiX BiA BiKy IIPOPOKIB,
0 HAC CIlace BiJl BOPOTIB HAIIMX Ta 3 PyK yCiX THX,
0 HAC HEHAaBUANATH, [0 BYUHUTH MIJIOCEPIS 3
HAIIUMA OarbKaMM 1 IO 3rajac cBATUH coro3 CBIH:
KIISITBY, KOO OYB IOKJISBCS ABpaamoBi, HaIIoMy
0aThKOBI, 1110 JaCTh HaM, 3BIJIBHEHUM 3 PYK BOPOTiB,
CIIy’)KATH HOMY O€3CTpaIllHO Y CBATOCTI Ta CIPaBE/-
nmuBocTi, iepeq Hum yBech Bij Hatl.

A TH auTHHO, PopokoM BumHbOro Hazpemics, 00
niepen [ocroom Oymemr XoauTH, MO0 MPUTOTOBUTH
ﬁOMy nopory. Jlatu Horo HApOJIOB1 3HAHHSI CIIACIHHS
4yepe3 BIAMYIIEHHS TPiXiB iX, 3aBASKH CEpACYHIN
MUJIOCTI Hamoro bora, KO 3IISHYIOCH Ha Hac
CBiTiO 3 BHCOTH, MO0 OCBITUTH THUX, IO CUJAATH Y
TeMpsiBi Ta B TiHI CMEPTHIN, MO0 CIIpsAMyBaTH HaIIl
HOTH Ha JIOPOTY MUPY.»
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circumcise the child, and they were going to name
him Zechariah after his father. But his mother said,
“No, he is to be called John.” They said to her, “None
of your relatives has this name.” Then they began
motioning to his father to find out what name he
wanted to give him. He asked for a writing tablet and
wrote, “His name is John.” And all of them were
amazed. Immediately his mouth was opened and his
tongue freed, and he began to speak, praising God.
Then... Zechariah was filled with the Holy Spirit and
spoke this prophecy:

“Blessed be the Lord God of Israel, for He has looked
favourably on His people and redeemed them. He has
raised up a mighty Saviour for us in the house of His
servant David, as He spoke through the mouth of His
holy prophets from of old, that we would be saved
from our enemies and from the hand of all who hate
us. Thus He has shown the mercy promised to our
ancestors, and has remembered His holy covenant,
the oath that He swore to our father Abraham, to grant
us that we, being rescued from the hands of our ene-
mies, might serve Him without fear, in holiness and
righteousness before Him all our days.

And you, child, will be called the prophet of the Most
High; for you will go before the Lord to prepare His
ways, to give knowledge of salvation to His people by
the forgiveness of their sins.

By the tender mercy of our God, the Dawn from on
high has broken upon us, to give light to those who sit
in darkness and in the shadow of death, to guide our
feet into the way of peace.”
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VI
[20-23-T0 I'PyiHA]

Cmapo3zagimne yumanus
Mixeun 5,1-4

jusikon: [TpemympicTs!

YTELLb:

3 KHUTH Npopoka [cas yuTaHHs.

jusikoH: ByIbMo yBakHi.

YTELLb:

IEPEIL:

Tu x, Budneeme-Edparo, 3ananro manuii ecu, moo
Oyt Mix THCstuamu FOmu. 3 tebe Buiine MeHi TOW,
xT0 Mae 6yt Bonmomapem B I3paini; Moro noxomken-
HA 13 JaBHIX-JaBeH, 3 JHIB CIIOKOHBIYHUX.

Tomy Bin nummTs iX 10 Yacy, KOJIU MOPOIUTH Ta, 1110
Ma€ POJIUTH; 1 TOJII OCTAHOK TXHIX OpaTiB MOBEPHETH-
cst 10 cuHiB [3pains.

I Bin cTostume # mactume y ['ocrionHii cuiti Ta Bemu-
4i imenu ['ocriona, bora Ceoro. Bonu cunitumyTs, 60
Bin Tomi Oyne BenmWKMM ax 0 KiHIIB 3emiti. Takwii
xe Oyne Mup.

Eeanzenic
Jhyka 2:1-6

Y TI JIHI BuiitoB Haka3 Bij kecapss ABIycTa repe-
nmucaté BClO BceneHHy. Lle OyB mepumii mepemnwc,
kosm Cupiero npaBuB Kupuniid. I Bci i 3anucaru-
Csl - KOXKHUH Y CBOE MICTO.

[imos Takox i Mocud 3 Tamunei, 3 micta Hasapery,
B lOneto, B micTo [/laBuaa, mo 3Bethes Budieem, 60
BiH IIOXO/UB 3 IoMy # poxy JaBuaa, mo0 3anucarucs
3 Mapiero, 3py4eHO0 CBOE€IO, 110 Oyi1a BariTHa.

Konu Bonu Oynu Tam, HacTaB il 4ac POTUTH.
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DEACON:

LECTOR:

DEACON:

LECTOR:

PRIEST:

VI
[DECEMBER 20-23]

Old Testament Reading
Micah 5:1-4

Wisdom!
A reading from the Prophet Micah.
Let us be attentive.

But you, O Bethlehem of Ephrathah, who are one of
the little clans of Judah, from you shall come forth for
Me one who is to rule in Israel, whose origin is from
of old, from ancient days.

Therefore He shall give them up until the time when
she who is in labour has brought forth; then the rest
of His kindred shall return to the people of Israel.

And He shall stand and feed His flock in the strength
of the Lord, in the majesty of the name of the Lord his
God. And they shall live secure, for now He shall be
great to the ends of the earth; and He shall be the One
of peace.

Gospel Reading
Luke 2:1-6

IN THOSE DAYS a decree went out from Emperor
Augustus that all the world should be registered. This
was the first registration and was taken while
Quirinius was governor of Syria. All went to their
own towns to be registered.

Joseph also went from the town of Nazareth to
Galilee to Judea, to the city of David. He went to be
registered with Mary, to whom he was betrothed and
who was expecting a child.

While they were there, the time came for her to deliv-
er her child.
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MPUAIN, TPUIAIN EMMAHYIJI

Ipuiian, npuiinu, EMmanyin,
3 HeBoJIi BUpBH [3pains!
TyxaTh BOHU B APMi 9yKiM,
Ax bor-CuH He 3'1BUTBCS M.

(2) Panii, paniii, [3paine,
HapoauThcs: EMmanyin!

[Ipemynpocru, npuiiam 3 Hebec,
o Bcix moryTHBO TH Beme,
[IyTe MyznpocTH HaM MPOCBITH,
Itn 3a HEero MOKaXH.

(2) Papniii, paniii, [3paine,
HapoauThcs: EMmanyin!

Ipwuiinu, 'anyse €cumna,
3BinpHN CBOIX Bijg BOpora.
I3 Bmagm aja mroj cracam,
[Tobimy M Ham cMepTHO maii!

(2) Panii, paniii, [3paine,
HapoauThbcsi EMmanyin!

Ipuiian, xiaroue JJaBunoBuid,
I paiicbki BopoTa BiIKpuii.
Hawm myTs 10 HeOa yTBepau,
3akpuii e myTb 3aruoeri.

(2) Papnii, paniit, [3paine,
HapoauThbcs: EMmanyin!
IIpuiiau, O conue IIpasau, Cam
TBOIM mpHUIIECTSIM BTILIM HaM.
Tu xMapu HOYI BiITycKai,

A TiHU CMEpPTH PO3TaHs.

(2) Panii, paniii, [3paine,
HapoauThcsi EMmanyin!
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O COME, O COME, EMMANUEL
Tr L M. Neale, [B1B-66 s VENI EMMANUEL
and others Melody adapred by
T.Helmore, 1811-90
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